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RULZS FOR C.I.F. CONTR&CTS /" ARSAW-0XFORD RULES/ ADOPTED BY
THE OXYORD CONFERENCE OF AUGUST 12, 1932.

/TELT OF THE VARSAW RULES REVISED IN COLLABORATION WITH THE
INTERNATIONAL CHAVBER OF COTERCE/

¢ the contract of sale provides that a certificate
of quslity and/or weight or quantity shall be furnished by the
seller, without specifying the person or body by wiom this cer-
tifiosate is to be issued, or where tne usage of the particular
trede so sllows, .the seller shall furnish certificates issued by
the appropriate public authority /if amny/ or a duly gualified
independent inspector setting out the quelity, description and
stete, and/or .the .weight or guentity of the goods at the time
and plece of shipment, or of delivery into the custody of the
cerrier, as the caese may be. The cost /including legeliseation
'charges if such .a .formality be necessary/ ofiiebteining such cer-
tificates shall be borne according to the usage of the psrticu-
lar trede or, if none, equally in all cases by the seller and
the buyer. .- .. Sl e T

In the circumstances contemplated in the preceding
perzgreph of this Rule, such certificates shall be prima fecie
evidence as between buyer snd seller of the quslity, descrip-—
tion and state, and/or of the weight or quantity of the goods
at the time the certificate wes issued, and &s delivered under
the contrect *of sale., -

LR B

RULE 16.
Tender of Documents.

/I/ The seller must exercise all due diligence to send
forwerd the documents, end it shell be his duty to tender them,
or cause them to be tendered, witin all due dispatch to the buyer.
The documents sinall not be forwarded by air route unless the
contract.of sale so provides.

By the term "documents" is meant tiae bill of lading,
invoice, and policy of insurance, or other documents validly
tendered in lieu thereof in accordsnce wita the provisions of
these Rules, together with such other documents, if any, as the
gseller may by tne terms of the contrect of ssle be obliged to
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FRAVILA Z4 UGOVORE CIF /VARS AVSKO-OXFORDSK4 PRAVILA/ PRIHVAGENA
Na KONFERENCIJI U OXFORDU, 12.K0I0VOZ4 1932,

/TEKST VARSAVSKIH PRAVILA REVIDIRAN U SURADNJI S MEDJUNARODNOM
TRGOV INSKOM KOMOR OM/

PRAVILO 15,
Certifikat o kvalitetu itd.

Kad se 1 kupoprodajnom ugovoru odredjuje da ée prodava-—
lac predati certifikat o kvalitetu i/ili te¥ini ili kolidini, a
ne odredjuje se osoba ili ustanova koja ée taj certifikat izdati,
1li kad to obidsji u odnosnoj trgovalkoj grani dopustaju, proda-
velao ¢e predati certifikate koje je izda?g odgovarajuéa javna -
ustanova /ako takva postoji/ ili na odgovarejuéi nadin kvalifici-
ranl nezavisni inspektor, u kojima ée biti navedeni kvalitet, opis
i stenje i/ili teZina i kolidina robe u vrijeme i u mjestu ukrcaja
ili predaje robe nz duvenje vozaru, ved prema slulsju. TroSak
pribavljenja takvog certifikata /ukljudivo i trodak ovjere, ako je
ta formalnost potrebna/, snosit ée se prema posebnom trgovadkom -
obiZaju, i1li ako ga nema, snosit de ge u svim sludajevima podjed-
nako prodavelac i kupac.

U okolnostima koje ima u vidu prethodni stav ovog Pravi-
la, takvi certifikati predstavljat ée oboriv dokaz izmedju kupca i
prodavaoca u pogledu kvaliteta, opisa i stanja i/ili te?ine ili
kolifine robe u vrijeme kad je certifikat izden i u pogledu ispo-
ruke na temelju kupoprodajnog ugovora.

PRAVIIO 1l6.
Predaja dokumenata

/1/ Prodavalac mora upotrijebiti svu du¥nu pafnju da
otpremi dokumente i biti de duZam da ih preda ili omoguéi da budu
predani kupcu na najbrzi odgovarajudi nadin. Dokumenti se nede
slati zralnim putem, osim ako to kupoprodajni ugovor predvidja.

Pod izrazom "dokumenti" misli se ma teretnicu, fekturu
1 policu osigursnja, ili druge dokumente koji su valjesno predani
umjesto njih u skladu s odredbame ovih Pravila, skupe s takovim -
drugim dokumentima, ako ih ima, koje bi prodavelac ns temelju ku-
poprodajnog ugovora bio duZan pribeviti i predati kupcu. U sludsju
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procure and tender to the buyer. In the osse of instalment de-
liveries, the invoice mzy be a pro forma invoice in respect of
egoh instalment except the final instalment.

/II/ The documents tendered to the buyer must be com—
plete, valid and effeotive &t the time of the tender, and drawn
in accordance with the provisions of these Rules. whére the bill
of lading or other document vslidly tendered in lieu thereof is
drawn in a set a2nd is made out in favour of the buyer, his agent
or representetive as consignee, the seller shsll not be obliged
to tender more than one of the set. In all other circumstances,
the full set of bills or other documents validly tendered in
lieu thereof must be tendered unless the seller shall provide,
to the reasonsble sutisfaction of the buyer, an indemnity issu-
ed by a benk of good repute in respect of the bills or other
doouments as sforesaid which are not presented.

/II1/ Should any of the documents which the seller hzs:
to procure snd tender to the buyer be &t variance upon some ms—
terial point with the conditions stipuleted by the contract of
sale, the buyer shall be entitled to reject the tender of the
documents,

RULE 17.
Loss or Damage after Shipmeht.

If goods of the contractual description hzsve been
_shipped or have been delivered into the custody of the cerrier,
as the case may be, snd proper documents hive been obtszined,
the seller mey velidly tender such documents, even though at
the time of suci tender the go-ds may hsve been lost or demaged,
unless the seller mew of such loss or demzcge et the time of
entering into the contrzct of sale,

RULE 18,
Duties of the Buyer as to Payment of Price.

/I/ VWhen the proper documents are tendered it shall
be the duty of tne buyer to sccept such doouments snd to pay
the price in apcordsnce with the terms of the contract of sale.
The buyer shall be entitled to a reasongble opportunity of exa-
mining the documents and t0 a reasonzble time in which to malke
such examinsztion,

/1I/ The buyer, however, shsll not be entitled when
the proper documents are tendered to refuse to accept such do-
cuments or to refuse to pasy the price im zccordance with the
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djelomi¥nih isporuke fekturs mo¥e biti proforma féktura u pogledw
sveke djelomilne isporuke, osim zs konadnu djelomidnu isporuku,

-

/II/ Dokumenti predani kupcu moraju biti u dasu preda-—
je kompletni, valjani i efektivni te izdani u skladu s odredbama
ovih Pravila. Ako je teretnica, ili drugi dokumenat koji je va-
ljano predan umjesto nje, izdana u sloga i to u kupdevu korist,
njegovog agenta 1li predstavnika keo primaoca, prodaveslac nede
bitl obevezan da preda viSe od jednog primjerka iz sloga. U svim
drugim slufajevima mors biti predan pun slog teretnica ili drugih
dokumenata koji su veljano predani umjesto nje, osim ako proda-
valac pribavi na zadovoljstvo kupdevo garanciju, izdanu od banke
dobroga glasa, za teretnice ili druge dokumente kao gore koji
nisu predani.

/I11/ Ukoliko bi dckumenti koje prodavelac mora priba-
viti i predati kupcu odstupali u kojoj bitnoj to¥ki od uvjeta
koji su utvrdjeni kupoprodejnim ugovorom, kupac ée imati pravo
de odbije primitsk dokumensta.

PRAVIIO 17.
Gubitak i1li oStedenje nakon ukrcaja

Ako je roba ugovorenog opiss bila ukrcanz, ili je bila
predana na Cuvanje vozaru, veé prema sludaju, te sko su pribav-
ljeni propisni dokumenti, prodavelac moZe punovsino predati ta-
kve dokumente pa, izko bi roba u vrijeme takove predaje bila
izgubljena ili o¥tedena, osim sko je prodevslac zngb za takav
gubitek ili oStelenje u vrijeme zakljulenja kupoprodajnog ugovora,

PRAVIIO 18.
DuzZnosti kupca u pogledu pladanjs cijene

/1/ Kad budu predani valjani dokumenti, kupac ée biti-
duZsn da primi takve dokumente, i da plati cijenu u skladu s od=
redbama kupoprodajnog ugovora. Kupac ée biti ovlaSten da zahtje—
va razumnu moguénost da ispite dokumente, i odgovarajude vrijeme
za koje moZe izvrSiti takovo igpitivenje.

 /I1/ %upac, medjutim nede imati prave de odbije primitak
dokumenata, ako su predani dokumenti ispravni, ili de odbije pla-
éanje cijene u skladu s uvjetimas kupoprodajnog ugovora, uz jedino
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terms of the contrect of sele, on the plez only thet he hzs had
no opnortunity of inspecting the goods.

RULE 19,

Rights of Buyer as to Inspection of Goods.

Subject to the provisions of kules 15 and 18, end to
any usage of the particuler trsde, the buyer shsll not be deemed
to heve sccepted the goods unless end until he shell heve been
given a reasonsble opportunity of inspecting them, either on ar-
rival et the point of destinstion contemplstsd in the contrsct
of szle or prior to shipment, as the buyer mey in his sole dis-
cretion decide, &nd a reasonsble time in waich 40 mske such in-
spection. The buyer shell, within three dsys from the comp letion
of such inspection, even though this hss been a joint inspection,
give notice to the seller of zny metter or taimg by resson whe-
reof he may sllege that the goods sre not in socordsunce with the
contract of sezle. If the buyer shsll fail to give such notice,
he may no longer exercise his right of rejection of the goods,
Nothing in tais Rule shell affect any remedy to waich the buyer
may be entitled for amy loss or dsmege arising from letent de-
fect, or inherent quality or vice of the goods.

RULE 20,
Rights end Remedies under Contract of Sale,

' /1/ Subject to eny veristion or amendment or insertion
of other terms in the contrzct of ssle, mzde in socordenoce with
the provisions of Rule 1, the liabilities of the perties under
these Rules shall be at an end when they shall heve discharged
their obligstions as enunciated in these Rules.

/I11/ Nothing contzined in these Rules shall affect any
right of lien or retention or stoppage in trensitu to which the
seller may by lew be entitled in respect of the goods contraoted
to be sold,

/IIT/ In the cese of a brescn of contrect, notwithsten-
ding any otner remedy to waich the parties mey be entitled,
either perty shall heve the rignt to sell or bay ageinst the
other perty and to chesrge him with the loss sustained therebdy.

/IV/ Nothning contzined in these Rules shell sffect eny
remedies-whatsoever to which the buyer or the seller may be en-
titled for breach of contreot and/or other claim arising out of
the contrect of ssle.

Nevertheless, the seller and the buyer shsll be res-
pectively discharged from sll lizbility in respect of eny breaca
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obrezloZenje de nije imso prigode de pregleda robu,

PRAVIIO 19,
Preva kupca u pogledu pregleda robe

Pod uvjetom pridrZavanja odredaba ssdrZasnih u Prsvilima
15. 1 18, i obidaja u odnosnoj trgovinskoj greni, nede se smatra-
ti da je kupac primio robu dok ma nije dana odgovarajuda nrilika-
ds ju pregleda, bilo prilikom prispijeéa ns odredisno mjesto pre-
ma kupoprodejnom ugovoru, 1li prije ukrcaja, ved prema tome kako
kupac po svojem slcbodnom izboru odludi, kao i odgovarajude vri-
Jeme za koje ée on takav pregled izvriiti. Kupac e u roku od
tri dema od zavrSetka takvog pregleda, pa i kad je to bio zajed-
ni&ki pregled, obavijestiti prodsvesoca o0 gvekoj okolnosti ili
Cinjenici zbog koje on moZe tvrditi ds roba nije u skladu s kupo-
prodajnim ugovorom. Ako kupec propusti deti ovu obavijest, on se
viSe ne moZe koristiti svojim prsvom da odbije prijem robe. Nista
u ovim Previlima ne moZe utjecsti ns bilo koje prevno sredstvo
nea koje bi kupac imao prave zbog bilo kojeg gubitka ili Stete,
koja bi proizlazila iz prikrivenog nedostatka, ili prirodjenog
kveliteta, ili mane robe,

PRAVIIO 20,
Prava i pravns sredstva ns temelju kupoprodajnog ugovors

/I/ Pod uvjetima primjene svih izmjena ili dopuna, ili-
unosenja drugih odredaba u kupoprodajni ugovor, izvrienih u skla-
du s odredbama Pravila 1, odgovornost stranska na temelju ovih
Prgvila prestat e onda kad one izvrSe svoje obaveze kao §to je
to navedeno u ovim Pravilims,

/I1/ Wi$te u ovim Pravilims nede utjecati na bilo kekovo
prevo zabrane, ili zadrZanja, ili zsustavljanja "in transitu" ko-
Je bi prodavalac imao ne temelju zzkona u pogledu robe kojs je
predmet kupoprodaje,

/I1I/ U sludaju krSenja ugovora, bez obzira na bilo kako-
vo drugo prevno sredstvo na koje bi stranke bile ovlaStene, svaka
strenka ée imaeti prevo da zaradun druge strene robu proda ili -
izvrsi kupnju redi pokrida, i da drugoj strani zeraduna time pre-
trpljeni gubiteak.

/IV/ NiZte §to je ssdr¥ano u ovim Pravilima neée utjecs—
ti na bilo kskve pravne sredstva ns koje bi imali pravo bilo kupsac
ili prodavalac rsdi prekrSaja ugovora i/ili drugih zshtjeva na
temel ju kupoprodsjnog ugovora,

Ipel, prodavalac i kupac ée biti oslobodjeni svake od-
govornosti u pogledu svekog prekrdajs ugovora i/ili drugih
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of contract and/or other olaim arising out of the contract of sa-
le unless formal application that the dispute shall be referred
to arbitrstion is made or suit is brought within twelve calendar
months after arrivel of the goods at the point of destination
contemplated by the contract of ssle or, where the goods do not
arrive, within twelve months of the date when the goods would in
the ordinary course have arrived at the said destinationm.,

RUILE 21,
Hotices,

Any notice required or authorised to be given by eit-
her party under these Rules to the other party shall be served
either in & prepaid telegram, radiogrem or cablegram sent to the
last known place of husiness of the other party, or through the
poet in a prepaid registered letter sent as aforegaid if such
letter would in the ordinary course of events be delivered to
the addressee within twanty—four hours from the time of the han-
ding of such letter into the custody of the postal authorities.
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zahtjeva na temelju kupoprodajnog ugovora, ako formalni zehtjev,
ds se pokrene arbitraZni postupak, ili tuZba ne budu podnesena u
roku od dvanaest kalendarskin mjeseci nekon prispijeéa ;obe na-
odredisno mjesto predvidjeno kupoprodajnim ugovorom, ili u slu=-
dajevima keda roba ne stigne, u roka od dvanaest mjeseci od dg—
tuma kada bi roba prema redovnom toku stvari bila trebale doéi
na predvidjeno odrediste.

PRAVILO 1.
Obavjestavanje

Svaka obavijest koju treba dati 1li koju su_stranke
ovlastene daeti drugoj strani, a na temelju ovih Previla, morat -
de se izvr§iti ili pladenim brzojsvom, radiogramom ili kablogra=-
mom poslanim u posljednje poznato poslovno sjediste druge stran—-
ke, i1li putem poste preporudenim pismom poslanim kao gore, ako
bl tekvo pismo trebalo ds bude po redovmom toku stvari uruleno
adresatu unutar dvadeset i detiri sata od vremena predaje OvVOg

pisma posti.

BiljeSka.~ U ovom broju zavr$ili smo objavljivanje teksta:
PRAVILA ZAJUG(NORE CIF /VARSAVSKO-OXFORDSKA PRAVILA/
PRIAVACENA NA XKONFERENCIJI U OXFORDU, 12.KOLOVOZA
1932, /TEKST VARSAVSKIH PRAVILA REVIDIRAN U SURADNJI
S MEDJUNARODNOM TRGOVINSKOM KOMOROM/ .



